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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 58/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial d0e Macau, e nos termos 
dos n.os 3, 4 e 5 do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 9/2003 (Plano de Apoio a Pequenas e Médias Empresas), o 
Chefe do Executivo manda:

1. É renovado o mandato dos membros da Comissão de 
Apreciação relativa ao Plano de Apoio a Pequenas e Médias 
Empresas:

1) Presidente — Lau Wai Meng;

2) Vogal — Shuen Ka Hung;

3) Vogal — Ieong Chi Kuong;

4) Vogal — Wong Yeuk Lai Alan;

5) Vogal — Loi Hoi Ngan.

2. São designados membros da Comissão de Apreciação 
relativa ao Plano de Apoio a Pequenas e Médias Empresas:

1) Vogal — Wai Tong Kuan;

2) Vogal — Va Quin.

3. É designado vogal Shuen Ka Hung, como substituto, do 
presidente Lau Wai Meng, nas suas ausências ou impedimen-
tos, na Comissão de Apreciação relativa ao Plano de Apoio a 
Pequenas e Médias Empresas.

4. O mandato dos membros da Comissão é de um ano, com 
efeitos a partir de 15 de Maio de 2018.

5. Os membros da comissão têm direito a uma remuneração 
mensal correspondente a 50% do índice 100 da tabela indiciária 
da Administração Pública.

23 de Março de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 59/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos dos 
n.os 2 e 4 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 8/2003 
(Fundo de Desenvolvimento Industrial e de Comercialização), o 
Chefe do Executivo manda:

1. É renovado o mandato dos membros do Conselho Admi-
nistrativo do Fundo de Desenvolvimento Industrial e de Co-
mercialização:

1) Chan Weng Tat como membro efectivo;

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 58/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第9/2003號行政法規《中小企業援助計劃》第八條第

三款、第四款及第五款的規定，作出本批示。

一、續任下列人士為中小企業援助計劃評審委員會成員：

（一）主席——劉偉明；

（二）委員——孫家雄；

（三）委員——楊志光；

（四）委員——黃若禮；

（五）委員——呂開顏。

二、委任下列人士為中小企業援助計劃評審委員會成員：

（一）委員——尉東君；

（二）委員——馬健華。

三、委任委員孫家雄，於主席劉偉明不在或因故不能視事時

代任中小企業援助計劃評審委員會主席職務。

四、委員會成員的任期自二零一八年五月十五日起為期一

年。

五、委員會成員有權每月收取金額相當於公共行政薪俸表

100點的50%作為報酬。

二零一八年三月二十三日

行政長官 崔世安

第 59/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第8/2003號行政法規《工商業發展基金》第五條第二

款及第四款的規定，作出本批示。

一、續任下列人士為工商業發展基金管理委員會成員：

（一）委員——陳詠達；
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（二）委員——邱潤華；

（三）委員（財政局代表）——鄧世杰；代任人——雲大衛。

二、委任梁仕仁為工商業發展基金管理委員會成員。

三、委任方偉雄、陳凱詩及趙詠瑩分別為工商業發展基金管

理委員會成員陳詠達、邱潤華及梁仕仁的代任人。

四、管理委員會成員的任期自二零一八年五月十三日起為期

一年。

二零一八年三月二十三日

行政長官 崔世安

第 60/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據十月十四日第62/96/M號法令第十二條第一款d）項的

規定，作出本批示。

一、委任馮方丹替代曾慶彬，代表行政法務職權範疇擔任統

計諮詢委員會委員職務，任期至二零一九年五月三十日。

二、本批示自公佈日起產生效力。

二零一八年三月二十三日

行政長官 崔世安

第 18/2018號行政長官公告

中央人民政府命令在澳門特別行政區實施聯合國安全理事

會關於非洲和平與安全的第1970（2011）號決議及關於利比亞

局勢的第1973（2011）號、第2009（2011）號、第2040（2012）

號、第2095（2013）號、第2144（2014）號、第2146（2014）號、

第2174（2014）號、第2213（2015）號和第2362（2017）號決議，

它們分別透過二零一一年五月二十五日第15/2011和16/2011

號、二零一二年一月四日第94/2011號、二零一二年七月十一日第

41/2012號、二零一三年八月二十八日第31/2013號、二零一四年

六月十一日第20/2014和21/2014號、二零一四年十月三十一日第

71/2014號、二零一五年七月二十四日第103/2015號及二零一七年

十二月二十七日第68/2017號行政長官公告公佈於《澳門特別行

政區公報》第二組；

2) Yau Yun Wah como membro efectivo;

3) Tang Sai Kit, representante da Direcção dos Serviços de 
Finanças, como membro efectivo, e Wan Tai Wai como substi-
tuto.

2. É nomeado Leung António como membro efectivo do 
Conselho Administrativo do Fundo de Desenvolvimento In-
dustrial e de Comercialização.

3. São nomeados Fong Vai Hong, Chan Hoi Si e Chiu Weng 
Ieng como substitutos dos membros efectivos Chan Weng Tat, 
Yau Yun Wah e Leung António, respectivamente, do Conselho 
Administrativo do Fundo de Desenvolvimento Industrial e de 
Comercialização.

4. O mandato dos membros do Conselho Administrativo é 
de um ano, com efeitos a partir de 13 de Maio de 2018.

23 de Março de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 60/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea d) do n.º 1 do artigo 12.º do Decreto-Lei n.º 62/96/M, de 
14 de Outubro, o Chefe do Executivo manda:

1. É nomeada como vogal da Comissão Consultiva de Estatís-
tica, em representação da área de competência da Administra-
ção e Justiça, Fong Fong Tan, em substituição de Chang Heng 
Pan, até 30 de Maio de 2019.

2. O presente despacho produz efeitos no dia da sua publicação.

23 de Março de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 18/2018

Considerando que o Governo Popular Central ordenou 

a aplicação na Região Administrativa Especial de Macau 

(RAEM) das Resoluções do Conselho de Segurança das 

Nações Unidas n.º 1970 (2011), relativa à paz e segurança em 

África, e n.os 1973 (2011), 2009 (2011), 2040 (2012), 2095 (2013), 

2144 (2014), 2146 (2014), 2174 (2014), 2213 (2015) e 2362 (2017) 

relativas à situação na Líbia, todas elas publicadas no Boletim 

Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, II Série, 

através, respectivamente, dos Avisos do Chefe do Executivo 

n.os 15/2011 e 16/2011, ambos de 25 de Maio de 2011, 94/2011, 

de 4 de Janeiro de 2012, 41/2012, de 11 de Julho de 2012, 

31/2013, de 28 de Agosto de 2013, 20/2014 e 21/2014, ambos 

de 11 de Junho de 2014, 71/2014, de 31 de Outubro de 2014, 

103/2015, de 24 de Julho de 2015, e 68/2017, de 27 de Dezem-

bro de 2017;
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關於利比亞局勢的第1970（2011）號決議所設聯合國安全

理事會制裁委員會（下稱“委員會”）定期更新依照安全理事會

第1970（2011）號決議擬定並維持的名單；

中央人民政府命令在澳門特別行政區公佈依照安全理事會

第1970（2011）號決議擬定並維持且於二零一七年八月二十二日

生成的名單；

同時，上述名單取代了同一名單過往的版本，尤其是透過第

5/2017號行政長官公告公佈於二零一七年二月十五日第七期《澳

門特別行政區公報》第二組的二零一六年十一月十一日的版本，

且已包含委員會於二零一六年十二月十五日至二零一七年八月二

日期間作出的所有更新；

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，

命令公佈依照安全理事會第1970（2011）號決議擬定並維持且

於二零一七年八月二十二日生成的名單的中文和英文原文，以及

相應的葡文譯本。

二零一八年三月二十三日發佈。

行政長官 崔世安

Considerando igualmente que o Comité de Sanções do 
Conselho de Segurança das Nações Unidas estabelecido nos 
termos da Resolução n.º 1970 (2011) relativa à Líbia (adiante 
designado por «Comité») tem vindo a proceder regularmente 
a actualizações da Lista estabelecida e mantida nos termos da 
Resolução do Conselho de Segurança n.º 1970 (2011);

Mais considerando que o Governo Popular Central ordenou 
a publicação na RAEM da Lista estabelecida e mantida nos 
termos da Resolução do Conselho de Segurança n.º 1970 (2011) 
tal como produzida em 22 de Agosto de 2017;

Considerando ainda que a Lista ora publicada substitui as 
anteriores versões da mesma, nomeadamente a versão de 11 
de Novembro de 2016, publicada no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 7, II Série, de 15 de Feve-
reiro de 2017, através do Aviso do Chefe do Executivo n.º 5/2017, e 
integra as actualizações efectuadas pelo Comité, de 15 de De-
zembro de 2016 a 2 de Agosto de 2017;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas), por ordem do Governo Popular 
Central, a Lista estabelecida e mantida nos termos da Resolu-
ção do Conselho de Segurança n.º 1970 (2011), tal como pro-
duzida em 22 de Agosto de 2017, nas suas versões originais em 
línguas chinesa e inglesa, acompanhadas da tradução para a 
língua portuguesa.

Promulgado em 23 de Março de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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第 19/2018號行政長官公告

鑑於中華人民共和國是國際海事組織的會員國及《經1978

年議定書修訂的1973年國際防止船舶造成污染公約的1997年議

定書》（下稱“《1997年議定書》”）的締約國；

國際海事組織海上環境保護委員會分別於二零一四年四月

四日和十月十七日在其第六十六屆和第六十七屆會議上，透過第

MEPC.251（66）號和第MEPC.258（67）號決議通過了《1997年

議定書》附則修正案，該等修正案分別於二零一五年九月一日和

二零一六年三月一日在國際法律秩序上生效，包括對中華人民共

和國及澳門特別行政區生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈海上環境

保護委員會的以下決議：

——二零一四年四月四日通過的包含《防污公約》附則VI和

《2008年氮氧化物技術規則》修正案的第MEPC.251（66）號決

議的中文和英文正式文本；及

——二零一四年十月十七日通過的包含《防污公約》附則VI

修正案的第MEPC.258（67）號決議的中文和英文正式文本。

上指《1997年議定書》已透過第76/2016號行政長官公告公

佈於二零一六年十一月二十三日第四十七期《澳門特別行政區公

報》第二組副刊。

二零一八年三月二十三日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 19/2018

Considerando que a República Popular da China é um Estado 
Membro da Organização Marítima Internacional (OMI) e um 
Estado Contratante do Protocolo de 1997 que altera a Conven-
ção Internacional para a Prevenção da Poluição por Navios, 
1973, tal como modificada pelo Protocolo de 1978 a ela relativo 
(daqui em diante designado por «Protocolo de 1997»);

Considerando igualmente que, em 4 de Abril e em 17 
de Outubro de 2014, respectivamente, nas suas 66.ª e 67.ª 
sessões, o Comité de Protecção do Meio Marinho da Orga-
nização Marítima Internacional, através das suas resoluções 
MEPC.251(66) e MEPC.258(67), adoptou emendas ao Anexo 
do Protocolo de 1997 e que tais emendas entraram em vigor na 
ordem jurídica internacional, incluindo a República Popular 
da China e a sua Região Administrativa Especial de Macau, 
respectivamente, em 1 de Setembro de 2015 e em 1 de Março 
de 2016;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas), as seguintes resoluções do Comité 
de Protecção do Meio Marinho:

— Resolução MEPC.251(66), adoptada em 4 de Abril de 
2014, que contém emendas ao Anexo VI da MARPOL e ao 
Código Nox 2008, nos seus textos autênticos em línguas chinesa 
e inglesa; e

— Resolução MEPC.258(67), adoptada em 17 de Outubro 
de 2014, que contém emendas ao Anexo VI da MARPOL, nos 
seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa.

O supra mencionado Protocolo de 1997 encontra-se publicado, 
através do Aviso do Chefe do Executivo n.º 76/2016, no Suple-
mento do Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 47, II Série, de 23 de Novembro de 2016.

Promulgado em 23 de Março de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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–––––––

二零一八年三月二十三日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過保安司司長二零一八年二月十三日的批示：

劉寶倩——根據現行第14/1999號行政法規《行政長官及司

長辦公室通則》第十八條第一款、第二款、第五款、第十九條第十

款及第十一款，以及按照第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》第四條第二款及第六條第一款的規定，以行政任用合同續

任為本辦公室第一職階二等技術員，自二零一八年四月九日起為

期一年。

–––––––

二零一八年三月二十三日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 23 de Março de 2018. 
— A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 13 de Fevereiro de 2018:

Lao Pou Sin — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º 
escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 18.º, n.os 1, 2 e 5, 
e 19.º, n.os 10 e 11, do Regulamento Administrativo n.º 14/1999 
(Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secretá-
rios), vigente, e 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 9 
de Abril de 2018.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 23 de Março 
de 2018. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.
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GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do director do Gabinete, de 26 de Março 
de 2018:

Long Lai Kei, adjunta-técnica principal, 2.º escalão — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administra-
tivo de provimento sem termo ascendendo a adjunta-técnica 
especialista, 1.º escalão, índice 400, neste Gabinete, nos ter-
mos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017 (Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos), e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015.

Kong Chan Wai Pedro e Siu Yat Chung, fotógrafos e operado-
res de meios audiovisuais principais, 2.º escalão — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento sem termo ascendendo a fotógrafos e 
operadores de meios audiovisuais especialistas, 1.º escalão, 
índice 305, neste Gabinete, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), 
e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Wong Chi Hou Peter, 
rescindido, a seu pedido, o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração como letrado assessor, 4.º escalão, nes-
te Gabinete, a partir de 10 de Fevereiro de 2018.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 27 de Março de 2018. 
— O Director do Gabinete, Victor Chan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Março de 2018:

Vicente Jorge Córdova e Leong Man Ieng, adjuntos-técnicos 
de 1.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços — alterados os con-
tratos administrativos de provimento de longa duração para 
os contratos administrativos de provimento sem termo, na 
mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 e 31 de Janeiro 
de 2018, respectivamente.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 27 de 
Março de 2018. — A Directora dos Serviços, substituta, Leong 
Pou Ieng.

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年三月二十六日作出的批示：

龍麗琪，第二職階首席技術輔導員——根據經第4/2017號

法律修改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條第

一款（二）項、第二款，及第12/2015號法律第四條第二款之規

定，以附註形式修改其在本局的不具期限的行政任用合同第三

條款，晉級為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400點。

鄺振威及蕭日翀，第二職階首席攝影師及視聽器材操作

員——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人

員職程制度》第十四條第一款（二）項、第二款，及第12/2015號

法律第四條第二款之規定，以附註形式修改其等在本局的不具

期限的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階特級攝影師及

視聽器材操作員，薪俸點305點。

聲 明

王智豪——應其要求，其在本局擔任第四職階顧問文案的

長期行政任用合同，自二零一八年二月十日起予以解除。

–––––––

二零一八年三月二十七日於新聞局

局長 陳致平

法 務 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一八年三月十二日作出之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局第一職階一等技術輔導員葛展鵬及梁敏英的長期

行政任用合同以同一職級及職階修改為不具期限的行政任用合

同，分別自二零一八年一月十五日及一月三十一日起生效。

–––––––

二零一八年三月二十七日於法務局

代局長 梁葆瑩
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身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按本局局長於二零一八年三月二十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（一）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第八款a）項的規定，第三職階特級技術輔導員陳

恩龍，獲確定委任為本局人員編制內技術輔導員職程第一職階

首席特級技術輔導員，薪俸點450點，自本批示摘錄公佈日起生

效。

–––––––

二零一八年三月二十三日於身份證明局

局長 歐陽瑜

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年三月二十一日作出的批

示：

（一）海關第四職階一等關員盧順業，退休及撫卹制度會

員編號91154，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年三月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

330點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）博彩監察協調局第一職階顧問督察張家強，退休及

撫卹制度會員編號87092，因符合現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二

零一八年三月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的405點訂

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho da directora dos Serviços, de 21 de Março 
de 2018:

Chan Ian Long, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão — no-
meado, definitivamente, adjunto-técnico especialista princi-
pal, 1.º escalão, índice 450, da carreira de adjunto-técnico do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a par-
tir da data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 23 de Março de 
2018. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 21 de Março de 2018:

1. Lou Son Ip, verificador de primeira alfandegário, 4.º escalão, 
dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
91154 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, com início em 1 de Março de 2018, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 330 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 
com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Fernando Gomes da Silva, inspector assessor, 1.º escalão, 
da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, com o 
número de subscritor 87092 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração — fixada, nos termos do ar-
tigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novem-
bro, com início em 1 de Março de 2018, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 405 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 
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出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）博彩監察協調局第二職階顧問督察馬籃軒，退休及撫

卹制度會員編號6025，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數

作計算，由二零一八年三月一日開始以相等於現行薪俸索引表內

的560點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第

一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定

的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）博彩監察協調局第三職階首席特級督察賽源，退休及

撫卹制度會員編號19925，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，

並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年

數作計算，由二零一八年三月一日開始以相等於現行薪俸索引表

內的520點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律

第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規

定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第四職階首席關員劉成德，退休及撫卹制度會

員編號85120，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一八年三月十一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

370點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）消防局第四職階副消防區長陳海亮，退休及撫卹制度

會員編號91480，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º 
da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. José Mário de Pina Martins, inspector assessor, 2.º escalão, 
da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, com o 
número de subscritor 6025 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração — fixada, com início em 
1 de Março de 2018, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 560 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de an-
tiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º 
da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Choi Un, inspector especialista principal, 3.º escalão, da 
Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, com o 
número de subscritor 19925 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração — fixada, com início em 
1 de Março de 2018, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 520 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º 
da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lao Seng Tak, verificador principal alfandegário, 4.º escalão, 
dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
85120 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, com início em 11 de Março de 2018, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 370 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Chan Hoi Leong, subchefe, 4.º escalão, do Corpo de Bom-
beiros, com o número de subscritor 91480 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acor-
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二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年三月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的

420點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第四職階關員盧志輝，退休及撫卹制度會員編號

91251，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三

條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休金是根據上

述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五

條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零

一八年三月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的290點訂出，

並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表

並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）行政公職局退休顧問文案黃昌齡之兒子黃子龍，退休

及撫卹制度會員編號2143，每月的撫卹金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及按照現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十四條第四款，並配合第二百七十一條第一

款及第十款規定，由二零一八年一月十七日開始以相等於現行薪

俸索引表內的325點訂出，該撫卹金為死者所收取退休金的百分

之五十金額，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第

一條所指附表並配合第2/2011號法律第九條所指的年資獎金之

百分之五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）廉政公署第一職階首席特級技術員蘇鏡權，退休及撫

卹制度會員編號123277，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一

條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第二款之規定，以其二十六年工作年數作計算，

由二零一八年三月十二日開始以相等於現行薪俸索引表內的365

點訂出，並在有關金額上加上五個根據第1/2014號法律第一條

所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年

資獎金。

do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por requerimento — fixada, 
com início em 5 de Março de 2018, uma pensão mensal cor-
respondente ao índice 420 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 
anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios 
de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lou Chi Fai, verificador alfandegário, 4.º escalão, dos Servi-
ços de Alfândega, com o número de subscritor 91251 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, com início em 1 de Março de 2018, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 290 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Vong Chi Long, filho de Vong Cheong Leng, que foi letrado 
assessor, aposentado, da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública, com o número de subscritor 2143 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 17 de Janeiro de 2018, uma 
pensão mensal a que corresponde o índice 325 correspon-
dente a 50% da pensão do falecido, nos termos do artigo 
264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10, do 
ETAPM, em vigor, a que acresce o montante relativo a 
50% dos 7 prémios de antiguidade do mesmo, nos termos 
do artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com o artigo 9.º 
da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. So Keang Kun, técnico especialista principal, 1.º escalão, do 
Comissariado contra a Corrupção, com o número de subs-
critor 123277 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por 
limite de idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 12 de Março de 2018, uma pensão mensal corresponden-
te ao índice 365 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 26 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 5 prémios de antigui-
dade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）民政總署第三職階特級技術輔導員謝瑞璇，退休及撫

卹制度會員編號59366，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數

作計算，由二零一八年三月三日開始以相等於現行薪俸索引表內

的430點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第

一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定

的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）以定期委任方式擔任處長之海關第一職階副關務總長

李永康，退休及撫卹制度會員編號87777，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願

離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條

第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其

三十六年工作年數作計算，由二零一八年三月一日開始以相等於

現行薪俸索引表內的770點訂出，並在有關金額上加上六個根據

第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第

八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

–––––––

二零一八年三月二十七日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一八年三月二十三日之批示：

劉偉明——根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，並按照第25/2017號行政法規

第十四條第二款之規定轉入新架構的相應官職，在經濟局擔任

副局長之定期委任獲續期一年，自二零一八年四月五日起生效。

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Che Soi Sun, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, do Ins-
tituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, com o número 
de subscritor 59366 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação volun-
tária por declaração — fixada, com início em 3 de Março de 
2018, uma pensão mensal correspondente ao índice 430 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lei Veng Hong, subintendente alfandegário, 1.º escalão, dos 
Serviços de Alfândega, exercendo em comissão de serviço 
o cargo de chefe de divisão, com o número de subscritor 
87777 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, com início em 1 de Março de 2018, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 770 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 27 de Março de 2018. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 23  de Março de 2018:

Lau Wai Meng — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como subdirector destes Serviços, nos termos 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
conjugado com o artigo 14.º, n.º 2, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 25/2017, transita para o correspondente cargo, 
com efeitos a partir de 5 de Abril de 2018, por possuir com-
petência profissional e experiência adequadas para o exercí-
cio das suas funções. 
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條的規

定，司法警察局人員編制第一職階顧問高級技術員（法律範疇）

鄭錦耀，自二零一八年四月三日起調任至本局人員編制同一職級

及職階。

摘錄自簽署人於二零一八年三月二十三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第二十七條

第四款及第十四條第二款，並聯同第12/2015號法律第四條之規

定，以附註形式修改陳碧君及韓春蝶在本局擔任的行政任用合

同第三條款，轉為第一職階一等翻譯員（中葡翻譯），薪俸點為

490，自公佈日起生效。

–––––––

二零一八年三月二十七日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照本局副局長於二零一八年三月二日之批示：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

之規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的不具

期限的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日期分別如

下：

梁沛源——自二零一八年三月五日起轉為第九職階技術工

人，薪俸點為280點；

柏梓淇及Te r t u l i a n o A u g u s t o G o m e s d e S e n n a 

Fernandes——自二零一八年二月二十八日起轉為第八職階技術

工人，薪俸點為260點。

按照本局副局長於二零一八年三月七日之批示：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

之規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的不具

期限的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日期分別如

下：

郭智偉、梁展鴻、梁嘉昇及梁國強——自二零一八年三月七

日起轉為第二職階首席高級技術員，薪俸點為565點；

曾雅珮——自二零一八年三月七日起轉為第二職階特級技術

員，薪俸點為525點；

Cheang Kam Yiu, técnico superior assessor, 1.º escalão, área 
jurídica, do quadro do pessoal da Polícia Judiciária — trans-
ferido para o quadro do pessoal destes Serviços, na mesma 
categoria e escalão, nos termos do artigo 32.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 3 de Abril de 2018.

Por despachos do signatário, de 23 de Março de 2018:

Chan Pek Kuan e Hon Chon Tip — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to para intérpretes-tradutoras de 1.a classe, 1.º escalão, índice 
490, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º, n.º 4, e 14.º, n.º 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugados 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua pu-
blicação.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 27 de Março de 
2018. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 2 de Março 
de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos 
de provimento sem termo para as categorias, índices e  
datas a cada um a seguir indicados, nos termos dos arti-
gos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015:

Leong Pui Un, para operário qualificado, 9.º escalão, índice 
280, a partir de 5 de Março de 2018;

Rosa Maria dos Santos Gomes e Tertuliano Augusto Gomes 
de Senna Fernandes, para operários qualificados, 8.º escalão, 
índice 260, a partir de 28 de Fevereiro de 2018.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 7 de Março 
de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, para as categorias, índices e datas a 
cada um a seguir indicados, nos termos dos artigos 13.º da 
Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015:

Kuok Chi Wai, Leong Chin Hong, Leong Ka Seng e Leong 
Kok Keong, para técnicos superiores principais, 2.º escalão, 
índice 565, a partir de 7 de Março de 2018;

Chang Nga Pui, para técnico especialista, 2.º escalão, índice 
525, a partir de 7 de Março de 2018;
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李振宇及黃聖揮——自二零一八年三月七日起轉為第二職階

首席技術員，薪俸點為470點；

楊智猛——自二零一八年三月二十一日起轉為第二職階二等

技術員，薪俸點為370點。

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

之規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的不具

期限的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日期分別如

下：

Thelma Raquel Melo da Costa——自二零一八年四月六日

起轉為第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650點；

容保健、雷偉堂及施真真——自二零一八年四月二十八日起

轉為第二職階顧問高級技術員，薪俸點為625點；

梁靜——自二零一八年四月二十二日起轉為第二職階特級技

術員，薪俸點為525點。

按照經濟財政司司長於二零一八年三月八日之批示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，鄧世杰因具備適

當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任公共會計廳廳長

的定期委任自二零一八年五月八日起獲續期一年。

按本簽署人於二零一八年三月二十二日之批示：

楊智猛——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

一職階一等技術員，薪俸點為400。

聲 明

茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四

條第一款c）項及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

十五條（一）項之規定，本局以不具期限的行政任用合同方式任

用的第十職階技術工人Pedro Zeferino de Souza，因達年齡上

限，自二零一八年五月五日起終止在本局之職務。

–––––––

二零一八年三月二十六日於財政局

局長 容光亮

Lei Chan U e Wong Seng Fai, para técnicos principais, 2.º 
escalão, índice 470, a partir de 7 de Março de 2018;

Ieong Chi Mang, para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370, a partir de 21 de Março de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, para as categorias, índices e datas a 
cada um a seguir indicados, nos termos dos artigos 13.º da 
Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015:

Thelma Raquel Melo da Costa, para técnica superior asses-
sora, 3.º escalão, índice 650, a partir de 6 de Abril de 2018;

Iong Pou Kin, Loi Wai Tong e Si Chan Chan, para técnicos 
superiores assessores, 2.º escalão, índice 625, a partir de 28 de 
Abril de 2018;

Leong Cheng, para técnico especialista, 2.º escalão, índice 
525, a partir de 22 de Abril de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 8 de Março de 2018:

Tang Sai Kit — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Contabilidade 
Pública destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 8 de Maio 
de 2018, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das respectivas funções.

Por despacho do signatário, de 22 de Março de 2018:

Ieong Chi Mang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
com referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 400, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Pedro Zeferino de 
Souza, operário qualificado, 10.º escalão, em regime de contra-
to administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, 
rescindido o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos 
do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado 
com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 5 de 
Maio de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 26 de Março de 2018. 
— O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.
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統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一八年三月二十六日作出的批示：

胡權釗，為本局第三職階特級普查暨調查員——根據經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（一）項

及第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條、以及第12/2015號法律第四條的規定，批准以附註形式

修改其在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，改為技術輔

助人員職程第一職階首席特級普查暨調查員，薪俸點為345，並

自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明本局第四職階首席特級繪圖員Maria 

Manuela Salema Noronha Tudela Silvério Marques，屬不具期

限的行政任用合同，現應其要求，自二零一八年四月四日起，終止

在本局的職務。

為著有關效力，茲聲明本局第二職階首席顧問高級技術員

梁寶蓮，屬不具期限的行政任用合同，現應其要求，自二零一八

年四月九日起，終止在本局的職務。

茲聲明，本局第二職階特級技術員區坤健，於二零一八年四

月九日起，徵用至郵電局擔任職務，為期一年。

–––––––

二零一八年三月二十七日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一八年二月八日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，日期、職務

和薪俸點分別如下：

徐寶清、陳碧君、黎建子、伍愷峰、陳鳳儀及譚月娥，自二零

一八年一月七日起，改為擔任第三職階特級技術輔導員職務，薪

俸點為430點；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 26 de Março de 2018:

Wu Kun Chio, agente de censos e inquéritos especialista, 3.º 
escalão, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
para agente de censos e inquéritos especialista principal, 1.º 
escalão, índice 345, da carreira de técnico de apoio destes 
Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da publicação no Boletim Oficial da RAEM 
do presente extracto de despacho.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Maria Manuela Salema 
Noronha Tudela Silvério Marques, desenhadora especialista 
principal, 4.º escalão, contratada por contrato administrativo 
de provimento sem termo, nestes Serviços, cessará funções, a 
seu pedido, a partir de 4 de Abril de 2018.

— Para os devidos efeitos se declara que Leong Pou Lin, 
técnica superior assessora principal, 2.º escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento sem termo, nestes Ser-
viços, cessará funções, a seu pedido, a partir de 9 de Abril de 
2018.

— Para os devidos efeitos se declara que Ao Kuan Kin, técnico 
especialista, 2.º escalão, destes Serviços, vai ser requisitado 
para desempenhar funções na Direcção dos Serviços de Cor-
reios e Telecomunicações, pelo período de um ano, a partir de 
9 de Abril de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 27 de 
Março de 2018. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 8 de Fevereiro de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo para as datas, categorias e índices a 
cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Choi Pou Cheng, Chan Pek Kuan, Lai Kin Chi, Ng Hoi 
Fong, Chan Fong Iu e Tam Ut Ngo, para adjuntos-técnicos es-
pecialistas, 3.º escalão, índice 430, a partir de 7 de Janeiro de 
2018;
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江思敏，自二零一八年一月二十三日起，改為擔任第三職階

特級技術輔導員職務，薪俸點為430點。

–––––––

二零一八年三月二十二日於勞工事務局

局長 黃志雄

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年三月十九日所作之第

52/2018號批示：

陳玉光，副警務總長編號100951——根據經第7/2005號、第

19/2007號、第8/2008號行政法規及第8/2016號、第102/2017號

行政命令修改的第22/2001號行政法規《治安警察局的組織與運

作》第五條，以及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則

的補充規定》第八條之規定，因具備適當經驗及專業能力履行職

務，故自二零一八年四月一日起以定期委任方式獲續任為治安警

察局人力資源處處長，為期一年。

–––––––

二零一八年三月二十七日於治安警察局

代局長 黃子暉副警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一八年二月二十六日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（四）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條，第

5/2006號法律第十一條第一款，第57/99/M號法令核准之《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零一八年

一月二十四日第四期第二組《澳門特別行政區公報》的第23/2018

號保安司司長批示第一款（六）項之規定，以附註形式修改本局

與許思強簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零一八

年二月一日起晉階為第八職階技術工人，薪俸點為260點。

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款，第5/2006號

法律第十一條第一款，以及公佈於二零一八年一月二十四日第四

Kong Si Man, para adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, 
índice 430, a partir de 23 de Janeiro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 22 de 
Março de 2018. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 52/2018, de 
19 de Março de 2018:

Chan Iok Kuong, subintendente n.º 100 951 — renovada 
a comissão de serviço, por mais um ano, como chefe da 
Divisão de Recursos Humanos do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública, nos termos do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 22/2001 (Organização e funcionamento 
do Corpo de Polícia de Segurança Pública), na redacção dos 
Regulamentos Administrativos n.os 7/2005, 19/2007 e 8/2008 
e Ordens Executivas n.os 8/2016 e 102/2017, conjugado com 
o artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), a partir de 1 de Abril de 2018, por pos-
suir competência profissional e experiência adequada para o 
exercício das suas funções.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 27 de Março de 
2018. — O Comandante, substituto, Wong Chi Fai, superin
tendente.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 26 de Fevereiro de 2018:

Hoi Si Keong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem ter-
mo progredindo para operário qualificado, 8.º escalão, índi-
ce 260, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alí-
nea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 
e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, 
da Lei n.º 5/2006, e 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto 
no n.º 1, alínea 6), do Despacho do Secretário para a Segu-
rança n.º 23/2018, publicado no Boletim Oficial n.º 4/2018, II 
Série, de 24 de Janeiro, a partir de 1 de Fevereiro de 2018.

Che Hoi I — renovado o contrato administrativo de provimen-
to, pelo período de um ano, como operária qualificada, 1.º 
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期第二組《澳門特別行政區公報》的第23/2018號保安司司長批

示第一款（五）項之規定，謝凱怡在本局擔任第一職階技術工人

職務的行政任用合同，自二零一八年四月四日起續期一年。

摘錄自本局副局長於二零一八年二月二十六日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

第十一條第一款，第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零一八年二月二十一日

第八期第二組《澳門特別行政區公報》的第2/DIR-PJ/2018號批

示第二款（二）項第8點之規定，以附註形式修改本局與陸兆昌

簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零一八年二月

十七日起晉階為第二職階首席技術員，薪俸點為470點。

摘錄自本局副局長於二零一八年二月二十七日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

第十一條第一款，以及公佈於二零一八年二月二十一日第八期第

二組《澳門特別行政區公報》的第2/DIR-PJ/2018號批示第二款

（二）項第8點之規定，以附註形式修改本局與李駿簽訂的不具

期限的行政任用合同第三條款，自二零一八年三月二日起晉階為

第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415點。

摘錄自本人於二零一八年三月十五日作出的批示：

陳永紅，司法警察局確定委任之第三職階顧問高級技術員。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款

（一）項，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十

條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第5/2006號法律

第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010號行政法規修改

的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（三）項、第二款及第

二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員編制內高級技術

員職程之第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為660點，自本

批示摘錄公佈日起生效。

葉鍵茹，司法警察局確定委任之第三職階特級行政技術助

理員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第

二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第5/2006號

法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010號行政法規

修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（七）項、第二款

及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員編制內行

escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei 
n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 5), 
do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 23/2018, 
publicado no Boletim Oficial n.º 4/2018, II Série, de 24 de 
Janeiro, a partir de 4 de Abril de 2018.

Por despacho do subdirector desta Polícia, de 26 de Feve-
reiro de 2018:

Lok Sio Cheong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo para técnico principal, 2.º escalão, índice 470, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 
4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, da Lei 
n.º 5/2006, e 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto no n.º 2, 
alínea 2), ponto (8) do Despacho n.º 2/DIR-PJ/2018, publica-
do no Boletim Oficial n.º 8/2018, II Série, de 21 de Fevereiro, 
a partir de 17 de Fevereiro de 2018.

Por despacho do subdirector desta Polícia, de 27 de Feve-
reiro de 2018:

Lei Chon — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do res-
pectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo para adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, 
índice 415, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 
e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, 
da Lei n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 2, alí-
nea 2), ponto (8) do Despacho n.º 2/DIR-PJ/2018, publicado 
no Boletim Oficial n.º 8/2018, II Série, de 21 de Fevereiro, a 
partir de 2 de Março de 2018.

Por despachos do signatário, de 15 de Março de 2018:

Chan Weng Hong, técnico superior assessor, 3.º escalão, de 
nomeação definitiva, da Polícia Judiciária — nomeado, 
definitivamente, técnico superior assessor principal, 1.º es-
calão, índice 660, da carreira de técnico superior do quadro 
do pessoal desta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 19.º, 20.º, n.º 1, 
alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, con-
jugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, 
e 24.º, n.os 1, alínea 3), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 20/2010, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

Ip Kin Iu, assistente técnica administrativa especialista, 3.º 
escalão, de nomeação definitiva, da Polícia Judiciária — 
nomeada, definitivamente, assistente técnica administrativa 
especialista principal, 1.º escalão, índice 345, da carreira de 
assistente técnico administrativo do quadro do pessoal des-
ta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017, e 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, 
n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados com os ar-
tigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 7), 
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政技術助理員職程之第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸

點為345點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一八年三月二十七日於司法警察局

局長 薛仲明

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年八月三十日作出的第74/

SS/2017號批示：

根據經十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法

典》第一百二十七條、第一百二十九條、第一百三十一條及第

一百三十三條第三款a）項的規定，並行使第2/1999號法律第

十七條、第6/1999號行政法規第四條，以及第111/2014號行政命

令賦予的權限，廢止由前任懲教管理局局長對行政任用合同第

一職階警員Yalamber Rai作出之第00081-DP/DSC/2016號批

示，廢止的效力追溯至二零一六年六月二十七日，有關效力同時

亦廢止第00013-PDD/DSC/2016號紀律程序卷宗內一切相關內

容。（故其因該程序而被科處終止合同的處分已視作廢止。該終

止合同聲明刊登於二零一七年六月二十八日《澳門特別行政區公

報》第二十六期第二組內。）

摘錄自人力資源處代處長於二零一八年三月十二日作出的批

示：

陳合女，第二職階特級技術輔導員，屬不具期限的行政任用

合同——根據經第12/2015號法律及第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項，配合第12/2015號法律

第四條第二款的規定，以附註方式修改其合同第三條款，晉階至

第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430點，自二零一八年三月

二十一日起生效。

摘錄自懲教管理局局長於二零一八年三月十六日作出的批

示：

陳秀芳——根據經第12/2015號法律及第4/2017號法律修改

的第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二款、第三款及

第四款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條、以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款a）項及第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委任為懲教管

理局編制內技術員職程第一職階首席特級技術員，填補由經第

e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 27 de Março de 2018. — O Director, 
Sit Chong Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 74/SS/2017, 
de 30 de Agosto de 2017:

Yalamber Rai, guarda, 1.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento — revogado o Despacho 
n.º 00081-DP/DSC/2016 do então director da Direcção 
dos Serviços Correccionais, com efeitos retroactivos à 
data de 27 de Junho de 2016, cujos efeitos revogam, si-
multaneamente, todo o respectivo conteúdo dos autos 
do Processo Disciplinar n.º 00013-PDD/DSC/2016, nos 
termos dos artigos 127.º, 129.º, 131.º e 133.º, n.º 3, alínea a), 
do CPA, em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro, e no uso da faculdade conferida pelos 
artigos 17.º da Lei n.º 2/1999,  4.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999 e pela Ordem Executiva n.º 111/2014 (As-
sim, é também considerada anulada a pena de cessação 
de contrato aplicada, por motivo do referido processo. A 
declaração da referida cessação de contrato foi publica-
da no Boletim Oficial da RAEM n.º 26/2017, II Série, de 
28 de Junho).

Por despacho do chefe da Divisão de Recursos Humanos, 
substituto, de 12 de Março de 2018:

Chan Hap Noi, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, em re-
gime de contrato administrativo de provimento sem termo — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contrato 
com referência à mesma categoria, 3.º escalão, índice 430, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pelas Leis n.os 12/2015 e 4/2017, conjugado com o artigo 
4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Março de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 16 de Março 
de 2018:

Chan Sau Fong — nomeada, definitivamente, técnica espe-
cialista principal, 1.º escalão, da carreira de técnico do 
quadro do pessoal da DSC, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 1),  2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pelas 
Leis n.º 12/2015 e n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2017, e 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea 
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27/2015號行政法規之附件一表一設立及已被其本人填補之整

體配備職程之職位，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》

公佈之日起生效。

黎煥森，第二職階首席行政技術助理員——根據經第

12/2015號法律及第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條、以及第12/2015

號法律第四條的規定，以附註方式修改其長期行政任用合同第

三條款，晉級為第一職階特級行政技術助理員，薪俸點為305

點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈之日起生

效。

–––––––

二零一八年三月二十三日於懲教管理局

局長 呂錦雲副局長代行

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零一八年三月十三日第47/2018號保安司司長批示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第九十八條e）項及第一百條之規定，一等消防

員鄺錦漢，編號419911，自二零一八年三月七日起處於“附於編

制”狀況。 

–––––––

二零一八年三月二十二日於消防局

局長 梁毓森消防總監

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一七年十二月十八日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第一職階二等診療技術員黃志強，自二零一八年一月四日起

生效；

a), do ETAPM, vigente, ocupando as vagas da carreira de 
dotação global criada pelo Mapa I constante do Anexo I 
ao Regulamento Administrativo n.º 27/2015, a partir da 
data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

Lai Wun Sam, assistente técnico administrativo principal, 2.º 
escalão — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração 
com referência à categoria de assistente técnico adminis-
trativo especialista, 1.º escalão, índice 305, nos termos dos 
artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alte-
rados pelas Leis n.º 12/2015 e n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 23 de Março de 
2018. — Pel’O Director dos Serviços, Loi Kam Wan, subdirec-
tora.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 47/2018, 
de 13 de Março de 2018:

Kong Kam Hon, bombeiro de primeira n.º 419 911, do Corpo 
de Bombeiros — passa à situação de «adido ao quadro», nos 
termos dos artigos 98.º, alínea e), e 100.º do EMFSM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, a 
partir de 7 de Março de 2018.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 22 de Março de 2018. — O Co-
mandante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 18 
de Dezembro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo perío-
do de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015:

Wong Chi Keong, como técnico de diagnóstico e terapêutica 
de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 4 de Janeiro de 2018;
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第一職階一級護士李艷媚，自二零一八年一月十八日起生

效；

第二職階二等技術輔導員蔡歡迎，自二零一八年一月二十日

起生效；

第二職階二等技術輔導員陳柳純，自二零一八年二月十日起

生效；

第二職階二等行政技術助理員吳少輝，自二零一八年二月十

日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階一級護士歐陽妙冰、黃麗敏及盧美琼，自二零一八

年一月十八日起生效；

第一職階一級護士鄭詠枝、盧嘉利、張祖賢及黃東婷，自二

零一八年二月十五日起生效；

第一職階普通科醫生李嘉華，自二零一八年一月十日起生

效；

第一職階二等行政技術助理員梁艷嬌，自二零一八年二月

十四日起生效；

第一職階二等行政技術助理員黎藝婷，自二零一八年一月五

日起生效；

第一職階二等行政技術助理員李趣葉，自二零一八年二月三

日起生效；

第一職階二等行政技術助理員梁家榮，自二零一八年二月七

日起生效；

第一職階二等衛生督察劉小芬及連智輝，自二零一八年一月

二十二日起生效。

摘錄自代局長於二零一七年十二月十九日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第二職階一級護士張健盛、容超其及張毓芳，自二零一八年

一月二十一日起生效；

第二職階一級護士張遠明、何鳳螢、賀美慧及林育成，自二

零一八年一月二十八日起生效；

第二職階一級護士黃潔瑩、馮穎荷、卓靖賢及何雪欣，自二

零一八年二月一日起生效；

Lei Im Mei, como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, a partir de 
18 de Janeiro de 2018;

Choi Fun Ieng, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, a partir de 20 de Janeiro de 2018;

Chen Liuchun, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, a partir de 10 de Fevereiro de 2018;

Ng Sio Fai, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 2.º escalão, a partir de 10 de Fevereiro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015:

Ao Ieong Mio Peng, Huang Limin e Lou Mei Keng, como 
enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, a partir de 18 de Janeiro de 
2018;

Cheang Weng Chi, Lou Ka Lei, Cheung Chou In e Wong 
Tong Teng, como enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, a partir de 15 
de Fevereiro de 2018;

Lei Ka Wa, como médico geral, 1.º escalão, a partir de 10 de 
Janeiro de 2018;

Leong Im Kio, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 14 de Fevereiro de 2018;

Li Yiting, como assistente técnico administrativo de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, a partir de 5 de Janeiro de 2018;

Lei Choi Ip, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 3 de Fevereiro de 2018;

Leong Ka Weng, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 7 de Fevereiro de 2018;

Lao Sio Fan e Lin Chi Fai, como inspectores sanitários de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 22 de Janeiro de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 19 
de Dezembro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015:

Cheong Kin Seng, Iong Chio Kei e Cheong Iok Fong, como 
enfermeiros, grau 1, 2.º escalão, a partir de 21 de Janeiro de 
2018;

Cheong Un Meng, Ho Fong Ieng, Ho Mei Wai e Lam Iok 
Seng, como enfermeiros, grau 1, 2.º escalão, a partir de 28 de 
Janeiro de 2018;

Wong Kit Ieng, Fong Weng Ho, Cheok Cheng In e Ho Sut 
Ian, como enfermeiros, grau 1, 2.º escalão, a partir de 1 de Fe-
vereiro de 2018;
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第二職階一級護士林明雅，自二零一八年一月十四日起生

效；

第二職階一級護士林嘉琪，自二零一八年一月七日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第二職階一級護士梁素琴及蘇雅婷，自二零一八年一月十四

日起生效；

第二職階一級護士孫麗敏、陳水珍及盧秀琴，自二零一八年

二月一日起生效；

第二職階一級護士陳興耀，自二零一八年一月二十一日起生

效；

第二職階一級護士羅婉芬，自二零一八年一月二十八日起生

效；

第一職階一級護士鍾林苗、梁翠欣、李欣儀、歐智甜、陳健

聰、譚敏華、黃家慧、李敏橋、梁鈺兒、李彩瑜、陳麗燕、任潔珊

及鄭芷堯，自二零一八年一月十八日起生效。

摘錄自局長於二零一八年一月十六日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一級護士袁美玲的行政任用合同獲續期六個月，自二零一八年二

月二十八日起生效。

摘錄自代局長於二零一八年一月二十六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，梁玟慧在本局擔

任行政任用合同第一職階一等技術輔導員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階一等技術輔導員，自二零一八年一月

二十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，何飛鳳在本局擔

任行政任用合同第一職階特級行政技術助理員，以附註形式修

改合同第三條款，轉為第二職階特級行政技術助理員，並按十月

十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八

條第二款a）項，追溯自二零一七年十二月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第8/2010號法律第八條及經

第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，陳麗薇在本局擔任行政任用合同第一職階二等衛生

督察，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階二等衛生督

察，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》

Lam Meng Nga, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, a par-
tir de 14 de Janeiro de 2018;

Lam Ka Kei, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, a partir 
de 7 de Janeiro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015:

Leong Sou Kam e So Nga Teng, como enfermeiros, grau 1, 2.º 
escalão, a partir de 14 de Janeiro de 2018;

Sun Lai Man, Chan Soi Chan e Lou Sao Kam, como enfer-
meiros, grau 1, 2.º escalão, a partir de 1 de Fevereiro de 2018;

Chan Heng Io, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, a partir 
de 21 de Janeiro de 2018;

Lo Un Fan, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, a partir de 
28 de Janeiro de 2018;

Chong Lam Mio, Leong Choi Ian, Lei Ian I, Ao Chi Tim, 
Chang Kin Chong, Tam Man Wa, Wong Ka Wai, Lei Man Kio, 
Leong Iok I, Lei Choi U, Chan Lai In, Iam Kit San e Cheang 
Chi Io, como enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, a partir de 18 de 
Janeiro de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 16 de Janeiro 
de 2018:

Un Mei Leng, enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, destes Serviços 
— renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de seis meses, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 28 de Fevereiro de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 26 
de Janeiro de 2018:

Leong Man Wai, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de adjunto-técnico 
de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei 
n.º 12/2015, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 26 de Janeiro de 2018.

Ho Fei Fong, assistente técnico administrativo especialista, 1.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de assistente 
técnico administrativo especialista, 2.º escalão, nos termos 
dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos re-
troactivos a partir de 30 de Dezembro de 2017, ao abrigo do 
artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Chan Lai Mei, inspector sanitário de 2.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de inspector sanitário de 2.ª classe, 
2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, 8.º da 
Lei n.º 8/2010, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 22 de 
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第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一八年一月二十二日起

生效。

摘錄自局長於二零一八年二月六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第二款（二）項的規定，黎桂康在本

局擔任行政任用合同第二職階重型車輛司機，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第三職階重型車輛司機，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零一八年一月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（二）項的規定，蕭斌在本局擔任

行政任用合同第三職階重型車輛司機，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第四職階重型車輛司機，並按十月十一日第57/99/

M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，

追溯自二零一八年一月二十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，鄭鐵豪及陳子彬

在本局擔任行政任用合同第一職階一等技術輔導員，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第二職階一等技術輔導員，並按十月

十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八

條第二款a）項，追溯自二零一八年一月二十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，王詩音在本局擔任行政任用合同第一職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一級護士，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一七年十一月三十日起生

效。

摘錄自局長於二零一八年二月七日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（一）項的規定，林艷嫻在本局擔任行政任用合同第三職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階

二等護理助理員，自二零一八年二月二十四日起生效。

按照二零一八年三月二十日本局一般衛生護理副局長的批

示：

核准牌照編號第A L-0173號以及其營業地點為澳門美副將

大馬路31C號的澳康醫療及醫學檢驗中心所有權轉移至康永醫

Janeiro de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outu-
bro.

Por despachos  do director dos Serviços, de 6 de Fevereiro 
de 2018:

Lai Kuai Hong, motorista de pesados, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de motorista de pesados, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.º 2, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
com efeitos retroactivos a partir de 16 de Janeiro de 2018, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Sio Pan, motorista de pesados, 3.º escalão, contratado por con-
trato administrativo de provimento, destes Serviços — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com refe-
rência à categoria de motorista de pesados, 4.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.º 2, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos 
retroactivos a partir de 20 de Janeiro de 2018, ao abrigo do 
artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Cheang Tit Hou e Chan Chi Pan, adjuntos-técnicos de 1.ª clas-
se, 1.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de adjun-
to-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 
26 de Janeiro de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea 
a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

Wong Si Iam, enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, com efeitos retroactivos a partir de 30 de 
Novembro de 2017, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

Por despacho do director dos Serviços, de 7 de Fevereiro 
de 2018:

Lam Im Han, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º esca-
lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de auxiliar de enfer-
magem de 2.ª classe, 4.º escalão, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 9/2010, a 
partir de 24 de Fevereiro de 2018.

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 20 de Março de 2018:

Autorizada a transmissão da titularidade do Centro Médico 
e de Diagnóstico de Saúde de Macau, alvará n.º AL-0173, 
com local de funcionamento na Ave. do Coronel Mesquita, 
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療管理有限公司，法人住所位於澳門冼星海大馬路105號金龍中

心11樓C座。

（是項刊登費用為 $353.00）

核准牌照編號第AL-0366號以及其營業地點為澳門祐漢新

村第四街73號黃金商場閣樓A H座的啟康醫療中心所有權轉移

至葉名華集團有限公司，法人住所位於澳門涼水街19號明記新

邨1樓N。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一八年三月二十一日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消冼嘉欣第E-1850號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $304.00）

分別取消蕭安儀第E-1904號及劉愷第E-2323號護士執業

牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的

十二月三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

取消符明映第M-2130號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $304.00）

林綺航——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-2383。

（是項刊登費用為 $264.00）

取消施彬彬第W-0558號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

按照二零一八年三月二十二日本局一般衛生護理副局長的批

示：

梁慧開——應其要求，中止第M-1858號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

取消馮繼培第W- 0271號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

n.º 31C, Macau, a favor da Holistic Health — Gestão Médi-
ca, Limitada, com sede na Av. Xian Xing Hai, n.º 105, Cen-
tro Golden Dragon, 11.º andar C, Macau.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Autorizada a transmissão da titularidade do Centro Médico 
Kai Hong, alvará n.º AL-0366, com local de funcionamento 
na Rua Quatro Bairro Iao Hon, n.º 73, Centro Comercial 
Vong Kam, sobreloja AH, Macau, a favor da Ip Meng Wa 
Grupo Companhia Limitada, com sede na Rua dos Curti-
dores, n.º 19, Edf. Ming Kei, 1.º andar N, Macau.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 21 de Março de 2018:

Sin Ka Ian — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autorização para 
o exercício da profissão de enfermeiro, licença n.º E-1850.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Sio On I e Lao Hoi — canceladas, por não terem cumprido o 
artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de De-
zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de 
Maio, as autorizações para o exercício da profissão de enfer-
meiro, licenças n.os E-1904 e E-2323.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Fu Meng Ieng — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autorização 
para o exercício da profissão de médico, licença n.º M-2130.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Lam I Hong — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de médico, licença n.º M-2383.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Si Pan Pan — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de médico de medicina 
tradicional chinesa, licença n.º W-0558.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 22 de Março de 2018:

Leong Wai Hoi — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de médico, licença n.º M-1858.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Fong Kai Pui — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de médico de medicina 
tradicional chinesa, licença n.º W-0271.

(Custo desta publicação $ 314,00)



N.º 14 — 4-4-2018	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 5643

Rectificação

Por ter saído inexacta, por lapso destes Serviços, a versão 
portuguesa do extracto de despacho publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 11/2018, II Série, de 14 de Março, a 
páginas 4 074, se rectifica:

Onde se lê: «Lam Sam Ut, ……»

deve ler-se: «Lam San Ut, ……».

–––––––

Serviços de Saúde, aos 27 de Março de 2018. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 5 de Janeiro de 2018:

Wong Sut Man — contratada por contrato administrativo de 
provimento sem termo, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 350, neste Instituto, nos termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, 
n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, 12.º da Lei n.º 14/2009 e n.º 1 
da Ordem Executiva n.º 112/2014, a partir de 20 de Março de 
2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 21 de Março de 2018:

Sio Weng I Maria Rosa, operadora de fotocomposição espe-
cialista principal, 1.º escalão, deste Instituto — celebrado o 
contrato administrativo de provimento de longa duração, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 29 de Janeiro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto — cele-
brados os contratos administrativos de provimento de longa 
duração, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), 3 e 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir das datas a seguir indicadas:

Ao Ieong Wai In, como técnico superior assessor, 1.º escalão, 
a partir de 15 de Janeiro de 2018;

Chan Chin Gen Sérgio, Ng Mao Nam, Chan Ngai Fong, 
Chan Io Weng e Cheang Si Weng, como técnicos especialistas, 
1.º escalão, a partir de 16 de Janeiro de 2018 para os quatro pri-
meiros e 23 de Janeiro de 2018 para a última;

Hao Iat Hong, como técnico principal, 1.º escalão, a partir de 
16 de Janeiro de 2018;

Sio Keng On, como adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
a partir de 15 de Janeiro de 2018;

更 正

因本局文誤，使刊登於二零一八年三月十四日《澳門特別行

政區公報》第十一期第二組內第4074頁之批示摘錄葡文版本有

不正確之處，茲更正如下：

原文：“Lam Sam Ut, ⋯⋯”

應為：“Lam San Ut, ⋯⋯”。

–––––––

二零一八年三月二十七日於衛生局

局長 李展潤

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年一月五日作出的批示﹕

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第三款（二）

項，第14/2009號法律第十二條，以及第112/2014號行政命令第一

款的規定，以不具期限的行政任用合同方式聘請黃雪敏在本局

擔任第一職階二等技術員，薪俸點為350，自二零一八年三月二十

日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年三月二十一日作出的批

示：

蕭詠儀，本局第一職階首席特級照相排版員——根據第

12/2015號法律第二十四條第三款﹙一﹚項及第四款的規定，與其

訂立長期行政任用合同，自二零一八年一月二十九日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第二款﹙一﹚項、第三款及第四

款的規定，與本局下列工作人員訂立長期行政任用合同，自下指

日期起生效：

歐陽偉然——第一職階顧問高級技術員，自二零一八年一月

十五日起生效；

陳志遠、吳茂楠、陳毅鋒、陳耀榮及鄭詩詠——第一職階特

級技術員，首四位自二零一八年一月十六日起生效，最後一位自

二零一八年一月二十三日起生效；

侯逸康——第一職階首席技術員，自二零一八年一月十六日

起生效；

蕭景安——第一職階特級技術輔導員，自二零一八年一月

十五日起生效；
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岑嘉慧——第一職階首席技術輔導員，自二零一八年一月

十五日起生效；

白德利——第三職階特級行政技術助理員，自二零一八年一

月十五日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本局第一職階二等行政技術助理員陳嘉

龍，自二零一八年四月三日，即其到澳門保安部隊事務局擔任職

務之日起，自動終止以行政任用合同方式在本局擔任之職務。

–––––––

二零一八年三月二十七日於文化局

局長 穆欣欣

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零一八年一月

二十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，以附註形式修改盧靜汶的不具期限的行政任用

合同第三條款，自二零一八年三月十一日起轉為第五職階一級護

士，薪俸點為470。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（四）項及第三款的規定，以附註形式修改張祖貽的不具

期限的行政任用合同第三條款，自二零一八年三月三十日起轉為

第七職階勤雜人員，薪俸點為180。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註形式修改林婉盈及周顏珠的長期

行政任用合同第三條款，自二零一八年三月二日起轉為第二職階

一等技術輔導員，薪俸點為320。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（四）項的規定，以附註形式修改蔡潔敏的行政任用合同

第三條款，自二零一八年三月十一日起轉為第八職階勤雜人員，

薪俸點為200。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

Sam Ka Wai, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, a 
partir de 15 de Janeiro de 2018;

Ivo Batalha, como assistente técnico administrativo especia-
lista, 3.º escalão, a partir de 15 de Janeiro de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Ka Long, as-
sistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, deste 
Instituto, cessa, automaticamente, o contrato administrativo de 
provimento, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, 
a partir de 3 de Abril de 2018, data em que passa a exercer 
funções da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau.

–––––––

Instituto Cultural, aos 27 de Março de 2018. — A Presidente 
do Instituto, Mok Ian Ian.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro deste Instituto, de 26 de Janeiro de 2018:

Lou Cheng Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
com referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 5.º escalão, 
índice 470, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-
jugado com o artigo 12.º, n.º 2, da Lei n.º 18/2009, a partir de 
11 de Março de 2018.

Cheung Chou I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de auxiliar, 7.º escalão, índice 180, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o ar-
tigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, a partir de 
30 de Março de 2018.

Lam Un Ieng e Chao Ngan Chu — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de pro-
vimento de longa duração com referência à categoria de 
adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, nos ter-
mos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 2 de Mar-
ço de 2018.

Choi Kit Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de auxiliar, 8.º escalão, índice 200, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.º 2, 
alínea 4), da Lei n.º 14/2009, a partir de 11 de Março de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de pro-
vimento sem termo, nas categorias, escalões e índices a cada 
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第一款（二）項的規定，以附註形式修改下列人員不具期限的行

政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下：

陳家敏、梁欣欣及林惠雯，自二零一八年三月二日起轉為第

二職階特級技術員，薪俸點為525；

余家偉，自二零一八年三月十七日起轉為第二職階首席高級

技術員，薪俸點為565。

摘錄自社會工作局局長於二零一八年一月三十日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同續期一年：

甘麗菁，第二職階一級護士，自二零一八年三月二日起生

效；

劉煒權及黃慧珊，第二職階二等技術員，分別自二零一八年

三月二日及三月七日起生效；

蔡燕婷及歐琳琳，第一職階二等行政技術助理員，自二零

一八年三月七日起生效；

李愛潔，第三職階勤雜人員，自二零一八年三月十日起生

效；

蘇佩霞、鄭嘉莉、梁詠濃、彭斯敏及周慧珍，第一職階二等

技術員，自二零一八年三月二十一日起生效。

摘錄自社會工作局局長於二零一八年二月六日作出的批示：

應黃雪敏的請求，其在社會工作局擔任第一職階一等技術員

職務的不具期限的行政任用合同自二零一八年三月二十日起予以

解除。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年二月八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第五條第一款的規定，以行政任用合

同制度聘用李煜為本局第一職階輕型車輛司機，薪俸點為150，

試用期為六個月，自二零一八年三月五日起生效。

聲 明

本局不具期限的行政任用合同第六職階勤雜人員梁淑霞，

因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十四條第一款c）項及第二款的規定，自二零一八年三月二十四

日起終止職務。 

–––––––

二零一八年三月二十六日於社會工作局

局長 黃艷梅 

um indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-
jugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009:

Chan Ka Man, Leong Ian Ian e Lam Wai Man, para técnicas 
especialistas, 2.º escalão, índice 525, a partir de 2 de Março de 
2018;

U Ka Wai, para técnico superior principal, 2.º escalão, índice 
565, a partir de 17 de Março de 2018.

Por despachos da presidente do Instituto de Acção Social, 
de 30 de Janeiro de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período de um 
ano, para exercerem as funções a cada um indicadas, neste 
Instituto, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Kam Lai Cheng, como enfermeira, grau 1, 2.º escalão, a par-
tir de 2 de Março de 2018;

Lao Wai Kun e Wong Wai San, como técnicos de 2.ª classe, 2.º 
escalão, a partir de 2 e 7 de Março de 2018, respectivamente;

Choi In Teng e Ao Lam Lam, como assistentes técnicas admi-
nistrativas de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 7 de Março de 
2018;

Lei Oi Kit, como auxiliar, 3.º escalão, a partir de 10 de Mar-
ço de 2018;

Sou Pui Ha, Cheang Ka Lei, Leong Weng Nong, Pang Si 
Man e Chao Wai Chan, como técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 21 de Março de 2018.

Por despacho da presidente do Instituto de Acção Social, 
de 6 de Fevereiro de 2018:

Wong Sut Man — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo como técnica de 1.ª classe, 
1.º escalão, neste Instituto, a partir de 20 de Março de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 8 de Fevereiro de 2018:

Lei Iok — contratado por contrato administrativo de provi-
mento, pelo período experimental de seis meses, como mo-
torista de ligeiros, 1.º escalão, índice 150, neste Instituto, nos 
termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de 
Março de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Leong Sok Ha, auxi-
liar, 6.º escalão, em regime de contrato administrativo de pro-
vimento sem termo deste Instituto, cessa funções por atingir o 
limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.os 1, alínea c), e 2, 
do ETAPM, vigente, a partir de 24 de Março de 2018. 

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 26 de Março de 2018. — A 
Presidente, Vong Yim Mui. 
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旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一八年二月十二日之批示：

根據第12/2015號法律第三條及第五條第一款的規定，以行

政任用合同方式聘用黃曉彤和駱浩樑在本院擔任第二職階二等

技術員，為期六個月試用期，自二零一八年三月二十六日起生效。

根據社會文化司司長於二零一八年二月十三日之批示：

根據第12/2015號法律第三條及第五條第一款的規定，以行

政任用合同方式聘用梁啓聰在本院擔任第二職階二等技術員，

為期六個月試用期，自二零一八年三月二十六日起生效。

根據本學院院長於二零一八年二月二十八日之批示：

應甘美倩本人之請求，解除其在本學院以行政任用合同形式

擔任第二職階特級行政技術助理員之職務，自二零一八年三月

十七日起生效。

根據本學院代院長於二零一八年三月十九日之批示：

許妙蘭，本學院第一職階特級行政技術助理員，屬行政任

用合同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同

獲續期二年，並屬同一職級及職階，由二零一八年四月一日起生

效。

鄭嘉琪，本學院第二職階特級技術員，屬行政任用合同——

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以附

註方式修改合同第三條款，晉階為第三職階特級技術員，由二零

一八年四月十七日起生效。

陳耀全，本學院第二職階特級行政技術助理員，屬行政任用

合同——根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第三職階特級行政

技術助理員，由二零一八年四月十七日起生效。

李瑞菁，本學院第一職階顧問高級技術員，屬行政任用合

同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續

期二年，並屬同一職級及職階，由二零一八年五月一日起生效。

馮嘉頌，本學院第一職階特級技術員，屬行政任用合同——

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續期二

年，並屬同一職級及職階，由二零一八年五月一日起生效。

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 12 de Fevereiro de 2018:

Wong Hio Tong e Lok Hou Leong — contratados por contratos 
administrativos de provimento, pelo período experimental de 
seis meses, como técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, neste Ins-
tituto, nos termos dos artigos 3.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 26 de Março de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 13 de Fevereiro de 2018:   

Leong Kai Chong — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 3.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de 
Março de 2018.

Por despacho da presidente deste Instituto, de 28 de Feve-
reiro de 2018:

Kum Mei Sin, assistente técnico administrativo especialista, 2.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, deste Instituto — rescindido, a seu pedido, o respec-
tivo contrato, a partir de 17 de Março de 2018.

Por despachos da presidente, substituta, deste Instituto, 
de 19 de Março de 2018:

Hoi Mio Lan, assistente técnico administrativo especialista, 
1.º escalão, contratado por contrato administrativo de pro-
vimento, deste Instituto — renovado o referido contrato, 
pelo período de dois anos, na mesma categoria e escalão, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Abril de 2018.

Cheang Ka Kei, técnico especialista, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contra-
to progredindo para técnico especialista, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 em 
vigor, a partir de 17 de Abril de 2018.

Chan Iu Chun, assistente técnico administrativo especialista, 
2.º escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, deste Instituto — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato progredindo para assistente técnico 
administrativo especialista, 3.º escalão, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 em vigor, a partir de 
17 de Abril de 2018.

Lei Soi Cheng, técnico superior assessor, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto — 
renovado o referido contrato, pelo período de dois anos, na 
mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Maio de 2018.

Fong Ka Chong, técnico especialista, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, deste Instituto — 
renovado o referido contrato, pelo período de dois anos, na 
mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Maio de 2018.
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陳倩菁，本學院第一職階首席技術員，屬行政任用合同——

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續期二

年，並屬同一職級及職階，由二零一八年五月一日起生效。

–––––––

二零一八年三月二十八日於旅遊學院

代院長 甄美娟

文 化 產 業 基 金

決 議 摘 錄

摘錄自行政委員會於二零一八年三月十六日會議作出的決

議：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式修改林仲安在本基金擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉階為第三職階特級技術輔導員，自二零一八年

三月十七日起生效。

聲 明

根據第12/2015號法律第九條第一款及第十五條第三款的規

定，本基金行政任用合同第一職階一等技術輔導員陳嘉敏，自二

零一八年三月二十八日調職往個人資料保護辦公室擔任職務之日

起，其在本基金的合同失效。

–––––––

二零一八年三月二十七日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一八年三月十二日作出

的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改蕭寶基在本局擔任職務的行政任用合

Chan Sin Cheng, técnico principal, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, deste Instituto — 
renovado o referido contrato, pelo período de dois anos, na 
mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Maio de 2018.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 28 de Março de 2018. — 
A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão 
realizada em 16 de Março de 2018:

Lam Chong On — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a ad-
junto-técnico especialista, 3.º escalão, neste Fundo, nos termos 
dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 17 de Março de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-
tivo de provimento com Chan Ka Man, como adjunta-técnica 
de 1.ª classe, 1.º escalão, deste Fundo, caduca a partir de 28 de 
Março de 2018, nos termos dos artigos 9.º, n.º 1, e 15.º, n.º 3, da 
Lei n.º 12/2015, data em que inicia funções, por mobilidade, no 
Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 27 de Março de 2018. — 
O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 12 de Março de 2018:

Sio Pou Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo 
a técnico superior principal, 2.º escalão, nestes Servi-
ços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, 
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同第三條款，晉階為第二職階首席高級技術員，自二零一八年三

月十一日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自本局局長於二零一八年三月二十六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款，及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項之規定，以確定委任方式委任鍾景元擔任

本局編制內第一職階首席顧問高級技術員。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款，及第12/2015號法律第四條第二款之規定，

以附註形式修改本局林青雲、陳穎華及梁佩芬的行政任用合同第

三條款，轉為第一職階一等技術員，合同其他條件維持不變。

聲  明

為著應有效力，根據第15/2009號法律第十七條第一款（一）

項及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第六款之規

定，茲聲明應黃慧樺的請求，其擔任本局城市規劃廳廳長之定期

委任於期限屆滿而終止，並自二零一八年四月一日起返回其原職

位，擔任本局人員編制內第三職階首席顧問高級技術員。

–––––––

二零一八年三月二十七日於土地工務運輸局

代局長 劉振滄

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年三月十六日作出的批

示：

胡柱鵬碩士，根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，

其在本局海事活動廳廳長之定期委任獲准續期一年，由二零

一八年四月十五日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年三月十六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項以及第二款的規定，批准何

永安職級變更，以不具期限的行政任用合同擔任第一職階特級

da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Março de 2018, manten-
do-se as demais condições contratuais.

Por despachos do director dos Serviços, de 26 de Março 
de 2018:

Chong Keng Un — nomeado, definitivamente, técnico superior 
assessor principal, 1.º escalão, do quadro destes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, em vigor.

Lam Cheng Wan, Chan Weng Wa e Leong Pui Fan — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento para técnicos de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alí-
nea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, mantendo-se as demais condi-
ções contratuais.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Vong Wai Wa, cessou, 
a seu pedido, no termo do prazo, a comissão de serviço como 
chefe do Departamento de Planeamento Urbanístico destes 
Serviços, regressando ao seu lugar de origem como técnica 
superior assessora principal, 3.º escalão, do quadro do pessoal 
destes Serviços, a partir de 1 de Abril de 2018, nos termos do 
artigo 17.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 15/2009, conjugado com o 
artigo 23.º, n.º 6, do ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 27 de Março de 2018. — O Director dos Serviços, subs-
tituto, Shin Chung Low Kam Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 16 de Março de 2018:

Mestre Wu Chu Pang — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe do Departamento de Activi-
dades Marítimas destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º 
da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir competência profissional e experiência adequa-
das para o exercício das suas funções, a partir de 15 de Abril 
de 2018.

Por despacho da signatária, de 16 de Março de 2018:

Ho Weng On — autorizado a mudança de categoria com refe-
rência à categoria de técnico especialista, 1.º escalão, índice 
505, contratado por contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
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技術員，薪俸點505點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公

報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年三月二十二日於海事及水務局

 局長 黃穗文

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年三月二十三日作出之批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局處理暨電訊中心主任殷偉基因具備適當經驗及

專業能力履行職務，自二零一八年五月十五日起續任一年。

–––––––

二零一八年三月二十七日於地球物理暨氣象局

代局長 鄧耀民

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), a partir 
da data de publicação deste despacho no Boletim Oficial 
da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 22 de Março de 2018. — A Directora dos Serviços, Wong 
Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 23 de Março de 2018:

Ian Vai Kei — renovada a comissão de serviço, por mais um ano, 
como chefe do Centro de Processamento e Telecomunicações 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 15 de Maio de 2018, por possuir competência profissional 
e experiências adequadas para o exercício das suas funções.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 27 
de Março de 2018. — O Director dos Serviços, substituto, Tang 
Iu Man.



5650 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 14 期 —— 2018 年 4 月 4 日

房
 屋
 局

IN
ST

IT
U

TO
 D

E 
H

A
BI

TA
ÇÃ

O
  

聲
 明

 書

D
ec

la
ra

çã
o

摘
要

E
xt

ra
ct

o

二
零
一
八
年
財
政
年
度
第
二
次
預
算
修
改

2.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

01
8

根
據
第

2/
20

18
號
行
政
法
規
第
五
十
二
條
及
第
五
十
三
條
第
五
款
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
八
）
款
項
轉
移
：

N
os

 te
rm

os
 d

os
 a

rt
ig

os
 5

2.
º e

 5
3.

º, 
 n

.º 
5,

 d
o 

R
eg

ul
am

en
to

 A
dm

in
is

tr
at

iv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 s
eg

ui
nt

es
 t

ra
ns

fe
rê

nc
ia

s 
de

 v
er

ba
s 

(O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
E

M
/2

01
8)

:



N.º 14 — 4-4-2018	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 5651

––
––

––
–

二
零
一
八
年
三
月
二
十
七
日
於
房
屋
局
—
—
局
長

 
山
禮
度

In
st

it
ut

o 
de

 H
ab

it
aç

ão
, a

os
 2

7 
de

 M
ar

ço
 d

e 
20

18
. —

 O
 P

re
si

de
nt

e 
do

 I
ns

ti
tu

to
 d

e 
H

ab
it

aç
ão

, A
rn

al
do

 S
an

to
s.



5652 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 14 期 —— 2018 年 4 月 4 日

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Extractos de despachos

Por despachos do coordenador, substituto, deste Gabine-
te, de 1 de Março de 2018:

Lai Kam Wa — alterado o seu contrato administrativo de pro-
vimento para o contrato administrativo de provimento de 
longa duração, pelo período de três anos, com a referência 
à categoria de assistente técnico administrativo principal, 
2.º escalão, neste Gabinete, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, 
alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Fevereiro 
de 2018.

Tong Ka Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 
seu contrato administrativo de provimento (período experi-
mental) para o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de um ano, com referência à categoria de técnico de 
2.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 6 de Abril de 2018.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
27 de Março de 2018. — O Coordenador, substituto, Sam Weng 
Chon.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, de 22 de Março de 
2018:

Tang U Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referên-
cia à categoria de técnico superior assessor principal, 
1.º escalão, índice 660, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, conjugados com o artigo 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data de publicação 
deste despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 26 de 
Março de 2018. — A Directora, substituta, Vong Man Hung.

建 設 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室代主任於二零一八年三月一日作出的批示：

黎金華——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）

項及第四款的規定，其在本辦公室擔任第二職階首席行政技術

助理員之行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自

二零一八年二月十四日起生效。

湯家明——根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及

第六條第一款的規定，以附註形式修改其在本辦公室擔任第一

職階二等技術員之試用期行政任用合同第二條款，轉為行政任用

合同，為期一年，自二零一八年四月六日起生效。

–––––––

二零一八年三月二十七日於建設發展辦公室

代主任 沈榮臻

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年三月二十二日作出的批示：

鄧宇華——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（一）項、第二款及第四款、經第23/2017號行政

法規修改的第14/2016號行政法規第五條第一款以及第12/2015

號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階首席顧問

高級技術員的薪俸點660點，並自本批示摘要於《澳門特別行政

區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年三月二十六日於環境保護局

代局長 黃蔓葒
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運 輸 基 建 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年三月十四日作出的批示：

梁耀宗──根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、

第二十四條第三款第（一）項及第四款之規定，其在本辦擔任的

第二職階二等技術員的行政任用合同獲修改為長期行政任用合

同，為期三年，並自二零一八年二月十七日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年三月十五日作出的批示：

雷偉洋、張潤豪及吳迪文──第一職階二等技術員，薪俸點

350，根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第六條第一

款的規定，其在本辦擔任職務的行政任用合同續期一年，分別自

二零一八年三月二十一日、二零一八年四月五日及二零一八年四月

十一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年三月二十二日作出的批示：

梁耀宗──根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（二）項、第二款，以及第12/2015號法律第四條

第二款之規定，以附註形式修改其在本辦擔任職務的長期行政

任用合同第三條款，轉為第一職階一等技術員，薪俸點400點，自

本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年三月二十六日於運輸基建辦公室

 辦公室主任 何蔣祺

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 14 de Março de 2018:

Leong Io Chong, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento, deste Gabinete 
— alterado para o contrato administrativo de provimento de 
longa duração, pelo período de três anos, nos termos dos arti-
gos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 17 de Fevereiro de 2018.

Por despachos do signatário, de 15 de Março de 2018:

Loi Wai Ieong, Cheong Ion Hou e Ng Tek Man — renovados 
os seus contratos administrativos de provimento, pelo perío-
do de um ano, como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
350, neste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Março de 2018, 5 
de Abril de 2018 e 11 de Abril de 2018, respectivamente.

Por despacho do signatário, de 22 de Março de 2018:

Leong Io Chong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
com referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 400, neste Gabinete, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação deste despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

–––––––

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 26 de 
Março de 2018. — O Coordenador do Gabinete, Ho Cheong 
Kei.
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